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Сравнительная типология. Местоимение - интереснейшая часть речи.

Аннотация

Цель данной работы: выявить наиболее существенные типологические признаки местоимения в английском и русском языках. Этой цели подчинены следующие задачи:

1. Проанализировать грамматический материал, касающийся английского местоимения, с точки зрения русскоязычного человека.

2.   Рассмотреть причины возникновения ошибок при переводе и в разговорной речи.

3.     Найти материал, позволяющий предупредить и преодолеть эти ошибки.

4.  Отобрать такой учебный материал, на примере которого можно было бы отработать полученные знания.

Методы и приемы: сопоставительный анализ не только учебных пособий по русскому и английскому языкам для общеобразовательной школы, но и учебников для вузов, энциклопедий.

Сравнительная типология. Местоимение - интереснейшая часть речи.

I. Введение.

В настоящее время знание английского языка стало обязательным условием для ус​пешного построения карьеры. Действует много курсов, школ, предлагается большое коли​чество пособий, учебников, но иностранный язык, по-прежнему, проблема для многих из нас. Безусловно, здесь сказывается отсутствие языковой среды. Но есть еще одна причина, которой я хотел бы коснуться в своей работе, так как в полной мере ощутил ее на себе.

Русский и английский языки очень не похожи и во многом основаны на различных грамматических принципах (лингвисты относят английский язык к аналитическим, а рус​ский, в значительной степени, к синтетическим языкам). При изучении иностранного языка и происходит как бы столкновение двух систем – системы родного и системы ино​странного языка. Изучаемый иностранный язык накладывается всеми закономерностями своей структуры на родной язык учащихся. С одной стороны, иностранный язык требует перестройки привычных стереотипов. Поэтому, возникают ошибки, связанные с компо​нентами иностранного языка, которые либо совсем отсутствуют в родном языке, либо имеют какое-то сходство. С другой стороны, родной язык будет навязывать учащимся свои нормы, что тоже будет постоянным источником ошибок. (Подробно с этим вопросом  можно ознакомиться в книге В. Д. Аракина «Сравнительная типология английского и рус​ского языков». Ленинград,  Просвещение, 1979).
Возникает краеугольная проблема: русскоязычный ученик должен усвоить базовые принципы изучаемого языка, отталкиваясь от знания языка, которым он владеет. Усилия же, прилагаемые без этого, напоминают попытки кормить журавля с тарелки. Видимо, этим и объясняется тот поразительный факт, что множество людей долгие годы учат английский язык, не приобретая при этом реальных умений. Изучая данный вопрос, я столкнулся с этим противоречием даже в высказываниях знаменитых людей. Так, К. И. Чуковский в книге «Высокое искусство» пишет: «Если хочешь научиться переводить с английского - учи свой родной язык, учи русский!  Сравнение с чужим языком и поможет тебе открыть тайны и богатство русского языка».
 И тут же высказывание Гете: «Кто не знает ни одного иностранного языка, не знает и своего родного».

Мне, как будущему переводчику, очень важно разобраться в данной проблеме, и, может быть, моя работа поможет другим учащимся.
 Грамматика обычно суха и неинтересна. Но знать ее надо. Невозможно выучить то, что не понимаешь. Грамматику иностранного языка можно сравнить с абстрактной картиной, она тоже мало кому понятна, а потому многим не нравится. И лишь тот, кто хорошо знаком с художником, той эпохой, когда он жил, знает его мироощущение, может понять эти абстрактные символы и знаки. 

Вот я и попробую описать какие-то интересные факты или примеры, или исторические сноски, позволяющие понять особенности английской грамматики, то есть я попробую создать «костыли», на которые можно опереться русскоязычному ученику, ковыляющему по дорогам английской грамматики.

Для своей работы я выбрал местоимение. Трудно представить себе часть речи более обиходную, чем эта. К тому же, знакомясь с кем-то, ты, прежде всего, рассказываешь о себе, о семье, о друзьях. Но, как это сделать без местоимений? Получается, что без знаний об этой части речи обойтись невозможно.

 Есть еще одна причина, по которой я выбрал местоимение. В книге В. Левенталя «Английский язык: просто о сложном» я прочитал: «Английское название этой части речи как бы указывает на ее назначение – заменять существительные. Никаких особых правил за английским местоимением не числится; надо просто знать десятка три этих коротких словечек».
 И это преобладающая точка зрения, которая встречается практически в каждом издании по грамматике английского языка.
 Обычно при изучении английского языка во главу угла ставят глагол, достойное внимание оказывают существительному и прилагательному, остальные части речи в английской грамматике относят к служебным словам. Мне не понравилось, что о местоимении говорят как о чем-то безликом, посредственном. И захотелось доказать, что местоимение – интереснейшая часть речи. Единственным моим союзником по этому вопросу оказалась Мария Колпакчи и ее книга «Дружеские встречи с английским языком».
 Особенностью своей работы я считаю то, что в ней сделан упор на анализ языковых явлений и поиск в них логики. Я попытаюсь выделить ключевые моменты английской грамматики, относящихся к местоимению, и осмыслить их с точки зрения русскоязычного человека.

Основной метод моей работы: сопоставление, анализ.
Так как «местоимение»  –  это очень объемная тема, я остановлюсь на тех моментах, для которых мне удалось найти наиболее яркие объяснения, исторические факты, или для которых нет аналогов в русском языке.
 Кроме того, в качестве примеров и упражнений для применения полученных знаний я использую собственные переводы английских текстов (на них я дополнительно обращаю внимание в тексте работы)  и предлагаю всем , кто будет знакомиться с данной работой, попробовать свои силы и сравнить свой вариант перевода с моим. Уверен, что это окажется интересным и плодотворным.

Моя работа содержит много материала о родине языка, его истории. Надеюсь, что эти элементы страноведения окажутся полезными для вас. И в кажущемся нелепом нагромождении грамматических правил и исключений появится что-то вроде скелета, и этот скелет языковых явлений оказывается лежащим не в шкафу, а в области социальных отношений.
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